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1. [FLC&HIC
o LT YHIROTF Ny ko B HEREIX UL LIEMEENEKRIE REZ T2 ERNmb5NTND
(LaPolla 1995; Chelliah & Hyslop 2011)
o FEMERDBEERI THDEAWVETROFED LML R D ERIIEEI LICR AR D
»  f5]: Kurtép & (Hyslop 2010) TIIFEHGMAVERIC LD S ITE TRBIERN/HTLS %
o HLEEIL, RN IVHRELO TN HECCTEEIND TNy b+ EL~EEIRY ~ 36 (van Driem
2011) ODEFETHY |, DO b~ T VHITF Ny & - E/L~iEGE & AR ICHEE RS R AR T
o S,P HHITHWITEEAE RN 2 SN2 ((3), (4) DITH LT, A HITEKEREX =te T
RSN D (1), (2)

(1) pa® kap® tsi?¥ja2? (3) pa® nane?! pri¥¥ja2
A% kap? tsa¥ija na®? na?'=ne pradija22
1SG food eat-NPST 1SG forest=LOC go-NPST
‘I will eat rice.” (Elicited) ‘I will go to the forest.” (Elicited)
(2) pete®® kap® tsi*?ja? (4) *npete**  nane?! pri®3ja??
ne¥=te kan® tsa-ja?? ne*=te  na’'=ne pra®3-ja??
1SG=ERG food eat-NPST 1sg=ERG forest=LOC go-NPST
‘I will eat rice.” (Elicited) ‘I will go to the forest.” (Elicited)

o RFERIT. BREVBANVIEANASR Yy IR TIToTcMEMY AT L FEEZ LERHIESW
T, EO L) RGAITHEKERNEBN T D2 0 E iR T 5
o THEDFER. LT OLGAICIIMENGF FEE~OREKBIERBREN TH D Z EBnbhotz
() TAXZ PSERETHDTE (2.1 i)
(W) fhBhE EEENIEAM CTHL25E (2.2 i)
(9) BRENSAMTHDHEE (2.3 FH)
(%) BENREOHEOREZANEZE SN DHE (2.4 H)
() BN EFES X LE SR ZFEO5E (2.5 i)
o IO OEMETREZ ST 2 ERICIE, HOFEICLD B (W, 9, B) RBFEOFR
Picksbo (B), HEREOBRMIEICE Db D (1) RERRLIZAATNEEND
o HVUFBEDTREN A FEREIBBEN THLIGELHEENTOHLLILENH L R - kB A 7
o HUEEOREMIERIL, RANEERO SO T 5 RRIMRE & [FEHEE (Witzlack-
Makarevich & Serzant 2018) Dl 7 29 5

AFEONEIZOVWTUTOH 2 nba Ay haEWiZniz: GIIEL &, ErER, A, 8k, s, B2
ML MREAR, AT T, KEFES (BOFRRK), ARFEEROFHAIT 2023 4510 H 16 HA225 2024 425 A 31 HIZ, JSPS &F
WFFeE IR 7 1 7T DB &, R3— b« IADEANA Sy Z R TIToNTb O TH D, Az AN TSRE

BR TNy IR OF 2\ E#HERT D, E72AWSEIL ISPS B JP23KI0748 DB EZZ T2 D TH D,
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o EbETYHIKICEWT, #IZ A THIZOHRREMIZ RN D T LB IR
o AROWBIILLTO@EY :
o 2 Hi: EIERNRENTHD 5 SOHEEIAICTIET 5
o 3 Hi: KFEEEHII T DREMIE R DA &2 VT, AR OFLR D2 YA RFET 5
o 4 Hi: REN A BRI BERESC E ~ T Y HIKIZIS 1T D H L EEDO TR O RHR & i im
5

o 5 Hi: AL ELDD

2. BEEERNEBUTHILE
o AEITIE =te DERPEHNTRDRME2TLBRT D, HEBFORMEOW T NG END,

21. FARY
o FEFEFTIT =te DERMNFHENCD

(5) nete® lila»® kue>  lom??kate
ned’=te lila?® kwe®  lom??-ka-te
I1SG-ERG  Ghale language learn-PFV-PST
‘I learned the Ghale language.’ (Elicited)

(6) *na¥lila® kuje®® lom??-ka-te

o ZHUIK L CITFEMMATIT =te DERIIFIBRITITZRN

(7) nate?' phon??* tsje®’ bila’?'ne na®  kap® tse’'na  hi>
na’'=te phon?> tsji¥-e bila’'=ne na’® kan® tse’*-na  hi®
28G-ERGphone  do-NMLZ time=LOC1SG food eat-PROG COP.PST
‘When you called me, I was eating food.” (Elicited)

22. FEABDOMEIZEESE
o IEAMDOMENGITEE A ITFWMIEMIC =te THERINSD

(8) phja’’=te kita??=te  lun> kjar?!-pi¥-ja??
above=from cow=ERG stone roll-MOD-NPST
‘The cow will roll the stone from above.’ (Elicited)

(9) ana®wa  tsutsu?'wa  a>  tel?llate tsutsu’'wa  owate® na¥  tse’'na  hap?
ane?=wa tsutsu’'=wa 1na> tel’l-ra-te  tsutsu’’=wa owa¥=te na¥ tse**na hap?
here=EMP now=EMP fish fall-VEN-PST now=EMP  jackal=ERG fish eat-PROG COP.NPST

‘Now, the fish fell down here. Now the jackal is eating the fish.” (The Jackal and the Crow)

23. A@EDHEE
o HHEE P DA THALAIZIZ, A OFAEMICEDLLT A 1% =te TIERENS

(10) pe=te na?! sje’* hap®®  na?!  kyara?2-ba*? mi®’ jad-te

1SG-ERG2SG  know COP.NPST 2SG  how-NMLZ person  say-PST

‘I know you, what kind of person you are.’ (Elicited)

-390—



(11) *na® na?!  sje?® han®  na?!  kwara??=ba mi® ja¥-te
(12) ne? nap>=te  pe¥=te na?' 1ap>-ri-ja?

tomorrow morning=in 1SG-ERG 2SG wake up-VEN-NPST

‘I will come and wake you up tomorrow morning.’ (Elicited)

20 [ ApSSricja2?

(13) *ne’®*  nap>’=te na** na
24. BREREBELCOEESNDIENE
o BEROFRREIRGIC L o THIGREOA RSRBELA TR SN D5 EITIE, thBEERE A I
=te DIERNFHEHITH D
o HLEEDRMBEIERME ST V-1a% 15ji%5 (B W TIE, BRYFEN HENFARER vV oF-REEICEH
ETHIENEGEIND
o ZOXIRBAITIE, A HD =te IZEDIERIIHBENTH D
o LUTFOFISUTIRIEEIDOZE T NEREREINLIGE L SNRVGED, A HOEROEBEIED
EWERLTWD

(14) ne¥3=te kola3? khar?>-1a®3  tsji%-kja??
1SG=ERG clothes dry-ADV do-NPST
‘I will make the clothes dry.” (Elicited)
(15) *na*  kola® khar??-1a®  tsji’*-kja??
(16)na*  kola® khar?? tsji’>-kja??
1SG clothes dry do-NPST
‘I will hang the clothes out.’ (Elicited)

25. WHMERICKYSIZFEBIINSIETR
o  INFETIZHALFMLSN T, Bzt T 24540, BEla)2E—TCTho>Th, A ~DOER
D DHGHEERVGENARETH D
o ZDLE. A ~DEIROAFEIIRHMESICE > THREMSITFEND
o LUUTOHIORETIZ, ABAND T NV—TDHRTHEINTNDTZH, A THD =te 1285
BRIV E L R->TWDH EEZLND

(17) [There are many dishes to prepare, and people are discussing who will cook the eggs. |
su?’=te ka¥phum?  tshu>3-ja?2? nedi=te ka3phum®  tshu®3-ja??
who=ERG egg COOK-NPST ISG=ERG  egg COOK-NPST
“Who will cook the egg?’ ‘I will cook the egg.’ (Elicited)

3. &Gt
o T OFEITILATHICRUIR U7ZREFAZ R OGO Y 2 RFEE BHI S W TRFETT %
o RIFICORIMITIEICHEIMYRAEICESS DO THoT
o MREEERHIFRHBEARO T A Z RN U TAZ A LATHEILL TN !
w UTNNHEA LTI L TCWDTOIEERMMEN L BT 5

1 https://youtu.be/0JErvwTS4x0?2si=Ap9-T310BofakrU5
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o

BRAY7e A ERBNAE 22X L. =te DETROFE, @07 227 h, A BIOW
P OFENE, B OBEWKAHERT D

o A LI-EEEENTIX 383 OEINGEN. TD ) LSRR A HABENLDLEIL 69 -7z

o

69 HidDIHH A HN =te THERENTWEZDIX 51 HiT, SNTWAR1-S7-D1F 18 i
& 7-2

o HERREE RN nodz 18 HidH b, 2 Hi Tl 7z =te WAL RDEMEIZTH DX D -

7z
O

o

ETOHIN, RETT AT b, AHD A, BAD P ZFf-> T

FFAZ DUV T le* ‘look’, tshjwe® ‘read, chant’ NEAVEAL 6 il ple® ‘carry’ 2% 2 f3il,
kin> ‘take’, hwe2l ‘wear’, tsa®’ ‘eat’, pha® ‘untie’ NZNZEiL 1 Bl TH 7=

» IALOEENINTL BREEOIREE LA EZE L2

o REEAKIOT—ZInDG RO ZRUMENH HRERINT

4. B

o A UEORGERIDTAENHEET (DAM) O—FlTh%
o LITTH, DAM OEROY A7, #HtE, HHE, 2 LCH LBOREIC S0 CliRT 2

41. BERDOARAT
o KFECiin LTI ROFME LS LML, B2 7108 T5H

o ARTIX, 7AZ b, AAM, REBZE, [HFEEEOMN->OER % Hm L7

o Witzlack-Makarevich & Serzant (2018) |£ DAM %, iRGEOEXNEL D O LRFEDOH A
WE—THDHD . 2DH A FITKAHT D

o AMTHEmLIZMUSOERKOD S BT AT MIMFEOERDBELRY | WREERg &7
DAM THh v, AN, REEL L, HHEEOERN TITHOFAUZIFE —TH D

o Witzlack-Makarevich & Serzant (2018) (FHHDOEANF 2L A, H—DHDFHEIZES
<HO, BEHORBER (T VA) ITESS D, FRERMIZESS OB HDH LD

o HVLVEEORER A FRICBILERE ZO =220
SRRSO ER T - OHEOFHEICE S D TH D
» HAMOBERIL AP WHOHEORERERT 5720 T U FICES DO THD
» CREZITFERERRBICESSBDTH D

o ZDXITHVEDOREN A BEREFRNEDTLERNITIZETH D

4.2. DAM OEHEMH

o INOLOERIZHFMHSTHNDLH LVEEOREN A R, n& - f#h¥ A 70 DAM
(Witzlack-Makarevich & Serzant 2018) Td» 5 & & T B D

o

Witzlack-Makarevich & Serzant (2018) 1/ ROFHMEIZ L > T, L FDO =20 DAM D%
MAERE LT

() T = HZ AT (split)

(ii) THHI-FEER) = 3% - JiE % A 7 (split-fluid)

(i)  FEER = JREIZ A 7 (dluid) (Witzlack-Makarevich & Serzant 2018: 28)

2HERZAZ IR D 72\ 3L hittps://drive.google.com/file/d/1U-oWf-M9Z_lutKvIMuR202kM4tvAajgv/view?usp=drive_link
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o McGregor (2009) [ZHEMSIEROMEMLZ UL TO L 9 ICEFKT D!
HEDSFHELZA 2 LTe DRI A EZ 5 Z L7l A HBERINDIGH & SNRWGEER S

DARPLD Z &
o ZDOEBRTIX, 7TAXZ b, BAM, REZLIZE > T &l Z SN DRI RITIREH
ThD

» ERWBEN NS DR FFOLE . T =te DIERNH D
o FHITHKFL, rﬁ$&$%aa_otofélé°t_émé REMIE R IR Th 5
o SRR RN HE AT A L ORI &I, =te DIETRE S| X T
o HLEED DAM IFERIZL > TEBEN THLI GG LHMEN THLIHGERNH D
o ED=, HTVEORER A BRIEInH - KEhZ A 7128 T 5 DAM ThbHEERD

4.3. DAM #ke
e DAM (21X, F#Hll (distinguishing) HHE & [FI7E (identifying) FERED D DIEREN B D & S D
(Witzlack-Makarevich & Serzant 2018)
o IRRIMERE & 1X, BT E b OFICIBWTHE X T D i#RE
o [AIEMRE & 1X, FINOIEBORELR & ITMNLIZ, B~ 7Rtk 2R3 2 B EE
o INHIFEICL, HOFMEICLVFIEE I IND DAM ITOWTigim S 415
o HLFBEOREN A ERIIING “OOMIEAEI - TWDEEZDLNRD
o ET. ﬁi"i@%%t’éﬂéEA@%%ﬁ?i#%%%%ﬁoTMék%iEné
= A DPFEAMTHLILAEIZE, P BAMTHLILEIC A ICEBIERNEZ S
s IRB o0 i7m%§47%@@ﬂmﬁ6@%bt ATHD
» ZOL D RGEOREKIERIT, IET e b A THBMRIZBWNT A & P hHXBITH
BERE. T 72 LIRRIEH %ﬁof“é&%i%ﬂé
o WREEZ(NEEIND P BdILAICH I SN LEEERIIFREHELH > TV
 ARTREEMNETTDHZ <‘: T DRI R b E VY (Beavers 2011)
» P OZEMENE W ENGIENIIMEINEO S WEITH S (Hopper & Thompson 1980)
» ZOBAD A FEROREIL. A & P BEMRAICERKRIZRINT U7z iEh i o @y s
FAIET (Naess 2006) (23T, A OFEAERTHZ L
= UL, EOFRBIEMNIZ, HEKORHEZ R T DR EHEEOFEFITH D
o ZODXITHUVFEDRAEN A FRIFHEEDBLLEI B b —HUa Tl

44. FDEFEMLRT-H LEE DAN OB
o TRAEH A FRIIE =T VHUROTF Ny b« EASEHERICBWTIETIEEB LWL DO TIER
U (LaPolla 1995; Chelliah & Hyslop 2011)
o LL. HUEEICREW TTRERIE R OFE AL ORI IR ES H 5
o HLUEETIE, MHAMEREZTRTREEERITIFEIC A HIGLTEZS
» HHRERZHo TV E LTH, S HHICK L TR =te DIEERMARSIND Z &I
A
o AUCKI LT, ZOHBOF Ny k-« EA~FRE TR SBHmASURZ2 Sk ->T S H
_fﬂ‘ LTHREIERDRENDZENRLIXLIED D
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» BRI, T VUEEE RFRTHEAIE S . R CR/R— L TRESIL D Z v VEEIZB N T
., BEEOEWVABGE O S HEITRER =se TERIND Z ENHD (Owen-Smith
2015)
o DX, MR A HEW) EREIZHEA TR bRnEns Z &%, L
FEDIREN A BIROFHEBO—DTh D

5. £&H
AFERIIH VEEORAEN A EoRZ TR U, 2 OFERGRAIALE T ok i) R & %im L 72
o FPTHEMVPARICESNWET—END, 7T AT MAEEHETHLEE, MmEhEEEN
AN THLGE. HREEN AR TH 56, HHEEOHOIREL(ENEE SN 55T
X, B EEASORBIE RN RSN TH D 2 L 2k~ 7
» IHNUSAOGEITIE, BEROFEICE RS R EOBERPEET D
o WIT, KEEERHIIESNW T, ZORBOZ Y% MR L7z
o FTLTHUEOREN A FERIZOWT, FEEEGHINLE ORIk R 2 iim L7
» T LEEORERN A BERICED A ERIIERk A e X A4 IR T 5
» FERICK ST, A ERBBEBHIRGE LHMEENRGENH L0 « K& A 7
» T LUEERERN A BRI, BAIC X o THRIEE & FIEHED &6 5 BV ) 5
BT YHUIRICE W T, FIZ A THICOBEEREREILD DX VEEDOFHE

SR
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